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INGLÉS CIENTÍFICO-TÉCNICO: PROGRAMA 
 
 
 
a) OBJETIVOS Y CONTENIDOS 
 
 
 
BLOQUE 1: Estructuras gramaticales 
 
 
OBJETIVOS ESPECÍFICOS: 
 
1.1 Utilizar los verbos modales para expresar posibilidad, necesidad y deducción. 
1.2 Utilizar los verbos en voz activa y pasiva en todos sus tiempos. 
1.3 Utilizar oraciones condicionales simples y compuestas. 
1.4 Utilizar los adverbios y expresiones adverbiales ordenándolas correctamente dentro de la oración. 
 
 
CONTENIDOS: 
 
1.1: VERBOS MODALES 
 
– Posibilidad 
– Necesidad 
– Deducción 
 
1.2: VOZ PASIVA 
 
– Repaso de todos los tiempos y modos verbales en voz pasiva. 
– Uso de la voz pasiva en contraste con la activa 
 
1.3: ORACIONES CONDICIONALES 
 
– Construcción y uso. 
 
1.4: ADVERBIOS Y EXPRESIONES ADVERBIALES 
 
– Adverbios de lugar tiempos, modo, grado y conjuntivos. 
– Expresiones de medida. 
– Expresiones de cantidad 
 
 
 
BLOQUE 2: Léxico general y específico 
 
 
OBJETIVOS ESPECÍFICOS: 
 
2.1 Conocer la formación y derivación de palabras. 
2.2 Conocer los afijos de origen sajón y greco-latino. 
2.3 Utilizar las palabras funcionales, conectores y referentes, para establecer cohesión en un texto. 
2.4 Distinguir y utilizar los compuestos de nombre y adjetivos. 
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2.5 Conocer y utilizar sinónimos, antónimos y palabras polisémicas. 
2.6. Manejar el vocabulario específico relacionado con la Ingeniería de Minas. 
 
 
CONTENIDOS: 
 
2.1: FORMACIÓN DE PALABRAS  
 
– Derivación 
– Afijos de origen sajón y greco-latino 
– Palabras compuestas 
 
2.2: VOCABULARIO  
 
– Sinonimia, antonimia y polisemia. 
– Vocabulario específico de los campos semánticos de la Ingeniería de Minas. 
 
2.3: PALABRAS FUNCIONALES 
 
– Conectores 
– Referentes. 
 
 
 
BLOQUE 3: Discurso científico. 
 
 
OBJETIVOS ESPECÍFICOS: 
 
3.1 Expresar distintos tipos de definición. 
3.2 Comparar y contrastar. 
3.3 Utilizar las expresiones propias de la clasificación. 
3.4 Expresar causa y efecto. 
3.5 Utilizar las expresiones propias de la interpretación de datos, tablas y diagramas. 
3.6 Plantear hipótesis. 
3.7 Utilizar adecuadamente el estilo formal y coloquial. 
3.8 Construir frases ordenándolas correctamente. 
3.9 Redactar párrafos estructurando las ideas con claridad. 
3.10 Estructurar textos de acuerdo con su tipología. 
3.11 Traducir con corrección textos específicos, directa e inversamente. 
 
 
CONTENIDOS: 
 
3.1:  LAS FUNCIONES RÉTORICAS DEL DISCURSO CIENTÍFICO. 
 
– Definición 
– Descripción: función y uso. Métodos y procesos 
– Comparación y contraste. 
– Clasificación  
– Causa y efecto 
– Interpretación de datos y diagramas 
– Planteamiento de hipótesis.  
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3.2: TÉCNICAS DE REDACCIÓN 
 
– El estilo formal e informal  
– La estructura de la frase (word order) 
– Puntuación y separación de palabras 
– La estructura del párrafo 
– La estructura del texto 
 
3.3: TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 
 
– Prácticas de traducción directa e inversa de textos específicos. 
 
 
 
BLOQUE 4: Textos científicos y académicos escritos y orales. 
 
 
OBJETIVOS ESPECÍFICOS: 
 
4.1 Redactar cartas de presentación y solicitud 
4.2 Escribir un Curriculum Vitae 
4.3 Redactar un Abstract 
4.4 Redactar informes técnicos 
4.5 Resumir oralmente y/o por escrito el contenido de una conferencia oída 
 
 
CONTENIDOS: 
 
4.1: TIPOS DE TEXTO 
 
– De carácter académico  
– De carácter científico y técnico 
– Textos orales y textos escritos 
 
4.2: COMPOSICIÓN Y REDACCIÓN DE TEXTOS 
  
– Cartas de presentación y solicitud 
– Curriculum Vitae 
– Abstract  
– Informe técnico/Artículo de investigación 
– Ensayo breve 
 
4.3: DESTREZAS DE COMPRENSIÓN Y EXPRESIÓN ORAL 
 
– Técnicas de comprensión de conferencias; toma de apuntes 
– Resúmenes y esquemas de conferencias oídas 
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c) PRÁCTICAS EN GRUPOS REDUCIDOS 
 

Nº de prácticas por curso y alummo: 15 
Nº de alumnos por grupo: 30 (máximo) 

 
Relación de contenidos      Lugar de realización 

 
Aplicaciones prácticas con cintas de audio vídeo y en el ordenador.  Laboratorio y aula de 

informática 
 
 
 
d) PROCEDIMIENTO DE EVALUACIÓN 
 
Evaluación continua, que incluye participación activa en clases, realización de ejercicios y asistencia al 
laboratorio. La calificación será el resultado de todas las notas acumuladas a lo  largo del cuatrimestre. 
 
Los alumnos que no hayan alcanzado una calificación suficiente en la evaluación continua, podrán someterse a 
un examen final del conjunto de la asignatura. 
 
 
 
 
 


